
PŘÍLOHA 10 
INSTITUCE A ÚŘADOVNY URČENÉ PŘÍSLUŠNÝMI ORGÁNY 

(Článek 4 (10) Prováděcího Nařízení) 
 

A. BELGIE 
Pro účely provádění článku 10b Prováděcího Nařízení: 
Zaměstnané osoby: pojišťovna, u níž je zaměstnaná osoba 

pojištěna; 
Samostatně výdělečně činné osoby: Institut national d’assurances sociales pour 

travailleurs indépendants (Národní ústav 
sociálního pojištění pro samostatně 
výdělečně činné osoby), Brusel. 

1. Pro účely provádění článku 14 Nařízení 
a článků 11 (1) (a) a (2) a 12a, 13 a 14 
Prováděcího Nařízení: 

Office national de sécurité sociale - 
Rijksdienst voor Maatscheppelijke 
Zekerheid (Národní úřad sociálního 
zabezpečení (Brusel). 

2. Pro účely provádění článku 14b (1) 
Nařízení a článku 11 Prováděcího 
Nařízení: 

Caisse de secours et de prévoyance en 
faveur des marins - Hulp- en voorzorgskas 
voor zeervarenden (sociální pojišťovna 
námořníků), Antverpy. 

3. Pro účely provádění článku 14a 
Nařízení a článků 11a (1) a 12a 
Prováděcího Nařízení: 

Institut national d’assurances sociales pour 
travailleurs indépendants - Rijksinstituut 
voor de sociale verzekeringen der 
zelfstandigen (Národní ústav sociálního 
pojištění pro samostatně výdělečně činné 
osoby), Brusel. 

3a. Pro účely provádění článku 14c  
   Nařízení a článku 12a Prováděcího  
   Nařízení: 

 

   Zaměstnané osoby: Office national de sécurité sociale - 
Rijksdienst voor Maatscheppelijke 
Zekerheid (Národní úřad sociálního 
zabezpečení (Brusel). 

   Samostatně výdělečně činné osoby: Institut national d’assurances sociales pour 
travailleurs indépendants (Národní ústav 
sociálního pojištění pro samostatně 
výdělečně činné osoby), Brusel. 

3.b. Pro provedení článků 14e a 14f 
Nařízení a článku 12 Prováděcího 
nařízení 

Ministere des Affaires Sociales - 
Ministerie van Sociale Zaken 
(ministerstvo sociálních věcí) 

4. Pro účely provádění článku 17 Nařízení 
a: 
- článku 11 (1) (b) Prováděcího Nařízení: 

 
 
Ministere des affaires sociales, de la santé 
publique et de l’environment; 
administration de la sécurité sociale, 
service des relations internationales  
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(ministerstvo sociálních věcí, veřejného 
zdraví a  životního prostředí, správa 
sociálního zabezpečení, odbor 
mezinárodních vztahů), Brusel. 

- článku 11a (1) (b) Prováděcího Nařízení: Ministere des classes moyennes et de 
l’agriculture, administration du statut 
social des indépendants  (ministerstvo pro 
malé a střední podnikání a pro 
zemědělství, správa sociálního pojištění 
pro samostatně výdělečně činné), Brusel. 

4.a. pro provedení článku 17 Nařízení, 
když je zapojena zvláštní soustava pro 
státní úředníky: 

Ministere des Affaires Sociales - 
Ministerie van Sociale Zaken 
(ministerstvo sociálních věcí) spolu s 
institucí, která je příslušná pro relevantní 
zvláštní soustavu pro státní úředníky 

5. Pro účely provádění článků 80 (2), 81,  
   82 2), 85 (2) a 88 Prováděcího Nařízení: 
  a) všeobecně: 

 
 
Office national de l’emploi - Rijksdienst 
voor Arbeidsvoorziening (národní úřad 
zaměstnanosti), Brusel; 

  b) pro námořníky: Pool des marins de la marine marchande - 
Pool van de zeelieden ter koopvaardij 
(společný fond pro námořní obchodní 
loďstvo), Antverpy. 

6. Pro účely provádění článku 102 (2)  
    Prováděcího Nařízení: 

 

a) nemoc, mateřství a pracovní úrazy:  
   i) všeobecně Institut national d’assurance maladie-

invalidité - Rijksinstituut voor Ziekteen 
Invaliditeitsverzekering (národní 
pojišťovna pro nemoc a invaliditu), 
Brusel, 

  ii) pro osoby kryté soustavou pojištění  
      pro zámoří: 

Office de sécurité sociale d’outre mer - 
Dienst voor overzee sociale zekerheid 
(Úřad sociálního pojištění pro zámoří) 
Brusel; 

 iii) pro bývalé zaměstnance v Belgickém 
     Kongu a Rwandě-Burundi: 

Office de sécurité sociale d’outre mer - 
Dienst voor overzee sociale zekerheid 
(Úřad sociálního pojištění pro zámoří) 
Brusel; 

b) Nemoci z povolání: Fonds des maladies professionelles - 
Fonds voor beroepsziekten (pojišťovna 
nemocí z povolání), Brusel; 

c) Nezaměstnanost:  
  i) všeobecně: 
 

Office national de l’emploi - Rijksdienst 
voor Arbeidsvoorziening (národní úřad 
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zaměstnanosti), Brusel; 
  ii) pro námořníky: Pool des marins de la marine marchande - 

Pool van de zeelieden ter koopvaardij 
(společný fond pro námořní obchodní 
loďstvo), Antverpy. 

7. Pro účely provádění článku 113 (2)  
    Prováděcího Nařízení: 
 

 
 

Institut national d’assurance maladie-
invalidité - Rijksinstituut voor Ziekteen 
Invaliditeitsverzekering (národní 
pojišťovna pro nemoc a invaliditu), 
Brusel. 
 

 
B. ČESKÁ REPUBLIKA 

  
1.  Pro účely uplatňování čl. 14 odst. 1 

písm. b) a článku 17 nařízení a čl. 
10 písm. b), čl. 11 odst. 1, čl. 11a 
odst. 1, čl. 12 písm. a), čl. 13 odst. 
2 a 3, čl. 14 odst. 1, 2 a 3, čl. 80 
odst. 2, článku 81 a čl. 85 odst. 2 
prováděcího nařízení: 

Česká správa sociálního zabezpečení, 
Praha; 
  

2.  Pro účely uplatňování čl. 38 odst. 1, 
čl. 70 odst. 1, čl. 82 odst. 2 a čl. 86 
odst. 2 prováděcího nařízení 

obecní úřad (správní orgán) podle místa, 
kde rodinní příslušníci bydlí; 

  
 3.  Pro účely uplatňování čl. 102 

odst. 2 prováděcího nařízení 
(pokud jde o náhradu nákladů na 
věcné dávky podle článků 36 a 63 
nařízení): 

Centrum mezistátních úhrad, Praha; 
  

4. 4.      Pro účely uplatňování čl. 102 
odst. 2 prováděcího nařízení 
(pokud jde o náhradu dávek 
v nezaměstnanosti podle článku 70 
nařízení): 

Ministerstvo práce a sociálních věcí –
Správa služeb zaměstnanosti, Praha 

 
C. DÁNSKO 

1. Pro účely provádění článku 11 (1), 
článku 11a (1), článku 12a, článku 13 (2) 
a (3) a článku 14 (1), (2) a (3) 
Prováděcího Nařízení: 

Sociale Sikringsstyrelse (Ředitelství 
sociálního zabezpečení), København 

 

   
 Pro účely provádění článku 113 (2)    
 Prováděcího Nařízení: 

 
Indenrigs- og Sundhedsministeriet 
(Ministerstvo vnitra a zdravotnictví), 
København. 

2. Pro účely článků 14(1)b) a (2)a),  
14a (1)b)   a   14b (1) a (2) Nařízení: 

Den Sociale Sikringsstyrelse (Správa 
sociálního zabezpečení), Kodaň 



 4

3.Pro účely článku 17 Nařízení a článku 
10b Prováděcího Nařízení: 

Den Sociale Sikringsstyrelse (Správa 
sociálního zabezpečení), Kodaň 

4. Pro účely provádění článků 38 (1), 70 (1) 
a 82 (2) Prováděcího Nařízení: 

správní úřad obce, ve které má oprávněná 
osoba bydliště. 
 

5. Pro účely provádění článků 80 (2), 81 a 
84 (2) Prováděcího nařízení: 

fond nezaměstnanosti, jehož členem byla 
dotyčná osoba naposledy, popřípadě 
Arbejdsdirektoratet 
(Ředitelství práce), København, pokud 
dotyčná osoba nebyla členem fondu 
nezaměstnanosti. 
 

6. Pro účely provádění článku 102 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

 
 

a) náhrady podle článků 36 a 63 
Nařízení: 

Indenrigs- og Sundhedsministeriet 
(ministerstvo vnitra a zdravotnictví), 
København; 

b) refundace podle článku 70 (2)   
    Nařízení: 

Arbejdsdirektoratet (Ředitelství práce), 
København. 

7. Pro účely provádění článku 110  
    Prováděcího Nařízení: 

 

a) dávky na základě hlavy III kapitol 1 a 
5 nařízení: 
 

Indenrigs- og Sundhedsministeriet 
(Ministerstvo vnitra a zdravotnictví), 
København, 

b) dodatkové dávky podle části III,   
   kapitoly 1 Nařízení a dávky podle části 
   III, kapitol, 2, 3, 7 a 8 Nařízení: 

Den Sociale Sikringsstyrelse (Správa 
sociálního zabezpečení), Kodaň 

c) dávky podle kapitoly 4, části III  
    Nařízení: 

Arbeijdskadestyrelsen (národní úřad pro 
pracovní úrazy a nemoci z povolání), 
Kodaň. 

  

 
D. NĚMECKO 

1. Pro účely provádění článku 6 (1)  
   Prováděcího Nařízení: 

 

a) v závislosti na povaze poslední 
pracovní činnosti: 

instituce důchodového pojištění 
manuálních a kancelářských pracovníků 
uvedené v příloze 2 pro různé členské 
státy; 

b) kde není možné určit povahu poslední 
pracovní činnosti: 

instituce důchodového pojištění 
manuálních pracovníků uvedené v příloze 
2 pro různé členské státy; 

c) osoby, které podle nizozemských Bundesversicherungsanstalt für 
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právních předpisů byly pojištěny 
v soustavě všeobecného starobního 
pojištění (Algemene Ouderdomswet) a 
při tom vykonávaly činnost, která 
nepodléhala povinnému pojištění podle 
německých předpisů: 

Angestellte (spolková pojišťovna 
zaměstnanců), Berlín. 

2. Pro účely provádění:  
a)článků 14 (1) (a), 14b (1) Nařízení a v 
případě úmluv podle článku 17 
Nařízení, v souvislosti s článkem 11 
Prováděcího Nařízení, 

 

b) článků 14a (1) a 14b (2) a v případě 
úmluv podle článku 17 Nařízení v 
souvislosti s článkem 11a Prováděcího 
Nařízení, 

 

c) článků 14 (2) (b), 14 (3), 14a (2) až 
(4) a 14c (a) a v případě úmluv podle 
článku 17 Nařízení v souvislosti s 
článkem 12a Prováděcího Nařízení: 

 

 i) osoby kryté nemocenským pojištěním: instituce, u které jsou pojištěny; 
ii) osoby nekryté nemocenským  
    pojištěním: 
  - zaměstnané osoby: 

 
 
Bundesversicherungsanstalt für 
Angestellte (spolková pojišťovna 
zaměstnanců), Berlín. 

  - manuální pracovníci: příslušná instituce důchodového pojištění 
pro manuální pracovníky. 

3, Pro účely provádění článků 14 (1) (b), 
14a (1) (b) a 14b (1) (v souvislosti s 
článkem 14 a(1) (b) a článkem 17) 
Nařízení: 

Deutsche Verbindungsstelle 
Krankenversicherung - Ausland (německý 
styčný úřad pro nemocenské pojištění v 
zahraničí), Bonn. 

4. Pro účely provádění článku 13 (2), (3)  
   a (4) a článku 14 Prováděcího Nařízení: 

nemocenská pojišťovna v oblasti Bonnu, 
kterou si dotyčná osoba vybere. 

5, Pro účely provádění článků 80 (2), 81 a 
82 (2) Prováděcího Nařízení: 

Arbeitsamt (úřad práce) okresu v 
Německu, kde pracovník naposled bydlel 
nebo pobýval nebo, pokud pracovník 
neměl bydliště ani pobyt v Německu když 
tam pracoval, úřad práce okresu, v němž 
byl pracovník naposled zaměstnán. 

6, Pro účely provádění článku 85 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

úřad práce okresu v němž byl pracovník 
naposled zaměstnán. 

7, Pro účely provádění článku 91 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

 

a) rodinné přídavky vyplácené podle 
článků 77 a 78 Nařízení: 

Arbeitsamt (úřad práce), Norimberk. 

b) přídavky na děti k důchodu instituce důchodového pojištění pro 
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vyplácené na základě povinných 
soustav důchodového pojištění: 

manuální a kancelářské pracovníky a 
horníky určená příslušnými institucemi v 
odstavci 2 sekce C přílohy 2. 

8. Pro účely provádění:  
a) článku 36 Nařízení a článku 102 (2) 

Prováděcího Nařízení: 
AOK-Bundesverband (národní svaz 
místních nemocenských fondů), Bonn 2; 

b) článku 63 Nařízení a článku 102 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

Hauptverband der gewerblichen 
Berufsgenossenschaften (svaz družstev 
živnostníků), St. Augustin; 

c) článku 75 Nařízení a článku 102 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

Bundesanstalt für Arbeit (spolkový úřad 
práce), Norimberk. 

9. Pro účely provádění článku 113 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

 

a) refundace věcných dávek nesprávně 
poskytnutých na základě předložení 
ověřeného prohlášení uvedeného v 
článku 20 (2) Prováděcího Nařízení: 

Deutsche Verbindungsstelle 
Krankenversicherung - Ausland (německý 
styčný úřad pro nemocenské pojištění v 
zahraničí), Bonn prostřednictví kompen-
začního fondu uvedeného v odstavci 5, 
sekce C přílohy VI k Nařízení. 

b) refundace věcných dávek nesprávně 
poskytnutých na základě předložení 
ověřeného prohlášení uvedeného v 
článku 62 (2) Prováděcího Nařízení: 

Hauptverband der gewerblichen 
Berufsgenossenschaften (svaz družstev 
živnostníků), St. Augustin. 

10. Pro účely provádění článku 14d (3)  
     Nařízení: 

instituce, jíž se platí příspěvky na 
důchodové pojištění nebo v případech, 
kdy se uplatňuje nárok současně se žádostí 
o důchod nebo po podání této žádosti, 
instituce prošetřující tento nárok. 

 
 

E. ESTONSKO 
 

1. Pro účely uplatňování článku 
14c a čl. 14d  odst. 3 nařízení a 
čl. 6 odst. 1, článku 10b, čl. 11 
odst.1, čl. 11a odst. 1, článku 
12a, čl. 13 odst. 2, čl. 13 odst. 
3, čl. 14 odst. 1, 2 a 3, čl. 38 
odst. 1, čl. 70 odst. 1, čl. 82 
odst. 2 a čl. 86 odst. 2 
prováděcího nařízení: 
 

 Sotsiaalkindlustusamet  
(Rada sociálního pojištění), 
Tallinn. 

2. Pro účely uplatňování článku 
17 nařízení a článku 8 a čl. 113 
odst. 2 prováděcího nařízení: 

 Eesti Haigekassa (Estonský 
fond zdravotního pojištění), 
Tallinn. 
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3. Pro účely uplatňování čl. 102 
odst. 2 prováděcího nařízení: 

  

 a) Nemoc, mateřství, 
pracovní úrazy a 
nemoci z povolání: 

 Eesti Haigekassa (Estonský 
fond zdravotního pojištění), 
Tallinn; 

 b) Nezaměstnanost:  Eesti Töötukassa (Estonský 
fond pojištění v 
nezaměstnanosti), Tallinn. 
 

4. Pro účely uplatňování článku 
109 prováděcího nařízení: 

 Maksuament  (Rada pro 
daně), Tallinn. 

 
 
 

F. ŘECKO 
1, Pro účely provádění článku 6 (1) 

Prováděcího Nařízení: 
Ústav sociálního pojištění IKA, Atény. 

2, Pro účely provádění: 
a) článků 14 (1), 14b (1) a úmluv podle 
článku 17 Nařízení ve spojitosti 
s článkem 11 Prováděcího Nařízení; 

b) článku 14 (2) (b) a úmluv podle článku 
17 Nařízení ve spojitosti s článkem 12a 
Prováděcího Nařízení: 

 
 
 
 
 
 

i) všeobecně: Ústav sociálního pojištění IKA, Atény. 
  ii) pro námořníky: Důchodová pojišťovna námořníků, Pireus,
3, Pro účely provádění: 
a) článku 14a (1), článku 14b (2) a úmluv 

podle článku 17 Nařízení ve spojitosti 
s článkem 11a Prováděcího Nařízení; 

b) článku 14a (2) článku 14 (c) a úmluv 
podle článku 17 Nařízení ve spojitosti 
s článkem 12a Prováděcího Nařízení: 

c) článku 13 (2) a (3) a článku 14 (1) a (2) 
Prováděcího Nařízení: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

i) pro zaměstnané osoby: Ústav sociálního pojištění IKA, Atény; 
  ii) pro samostatně výdělečně činné  
      osoby: 

pojišťovny, u nichž jsou pojištěny; 

konkrétně:  
- majitelé dopravních prostředků pro  
  veřejnou dopravu: 

 
Pensijní fond řidičů (TSA), Atény, 

- řemeslníci a živnostníci: Pensijní fond řemeslníků a živnostníků 
(TEBE), Atény, 

- obchodníci: Pensijní fond obchodníků (TAE), Atény, 
- cestovní agenti a zasilatelé: Pensijní fond cestovních agentů a 

zasilatelů (TANPY), Pireus, 
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-advokáti, právníci a notáři: Pensijní fond právníků, Atény, 
- lékaři, zubní lékaři, veterináři a  
  lékárníci: 

Pensijní fond zdravotnického personálu 
(TSAY), Atény, 

-inženýři a architekti: Pensijní fond inženýrů a dodavatelů 
veřejných prací (TSMEDE) Atény, 

- personál novin v Aténách a Thessaloniki Pensijní fond zaměstnanců v sektoru tisku 
v Aténách a Thessaloniki (TSPEATH), 
Atény, 

- majitelé provinčních deníků a  
   periodického tisku a novináři: 

Pensijní fond majitelů tisku, redaktorů a 
zaměstnanců (TAISYT), Atény, 

- majitelé hotelů: Providentní fond hoteliérů, Atény, 
- prodavači novin: Pensijní fond prodavačů novin, Atény-

Thessaloniki; 
iii) pro námořníky: Pensijní fond námořníků (NAT), Pireus. 

4. Pro účely provádění článku 14c (3)  
   Nařízení: 

 

a) všeobecně: Ústav sociálního pojištění IKA, Atény; 
b) pro námořníky: Pensijní fond námořníků (NAT), Pireus. 

5, Pro účely provádění článků 80 (2), 82 
(2) a 85 (2) Prováděcího Nařízení: 

Organizace pro zaměstnávání pracovníků 
(OAED), Glyfada. 

6, Pro účely provádění článku 81 
Prováděcího Nařízení: 

Ústav sociálního pojištění IKA, Atény. 

7, Pro účely provádění článku 102 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

 

a) rodinné přídavky, dávky 
v nezaměstnanosti: 

Organizace pro zaměstnávání pracovníků 
(OAED), Glyfada; 

 b) dávky pro námořníky: Domov námořníků, Pireus; 
c) Ostatní dávky:  

       (i) pro zaměstnance, samostatně 
výdělečně činné s zaměstnance 
místní správy: 

(řecký text) (Ústav sociálního pojištění, 
Atény) 

       (ii) pro státní úředníky: (řecký text) (ministerstvo zdravotnictví a 
sociální péče, Atény) 

       (iii) pro vojáky aktivní služby: (řecký text) (ministerstvo národní obrany, 
Atény)  

       (iv) pro vojáky aktivní strážní služby   
v přístavech: 

(řecký text) (ministerstvo obchodního 
loďstva, Pireus) 

    (v) Pro studenty AEI a TEI  (řecký text) (ministerstvo pro otázky 
vzdělávání a náboženství, Atény). 

8, Pro účely provádění článku 110 
Prováděcího Nařízení: 

 

a) rodinné přídavky, dávky v  
    nezaměstnanosti: 

Organizace pro zaměstnávání pracovníků 
(OAED), Glyfada; 
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 b) dávky pro námořníky: Domov námořníků, Pireus; 
 c) ostatní dávky: Ústav sociálního pojištění IKA, Atény. 

9, Pro účely provádění článku 113 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

 

a) dávky pro námořníky: Pensijní fond námořníků (NAT), Pireus; 
b) ostatní dávky: Ústav sociálního pojištění IKA, Atény. 

 
 

G. ŠPANĚLSKO 
1, Pro účely provádění článku 17 Nařízení 

v jednotlivých případech a článku 6 (1) 
(s výjimkou zvláštní dohody mezi 
námořníky a Instituto social de la 
Marina (ústav sociální péče námořníků) 
článku 11 (1), článku 11a, článku 12a, 
článku 13 (2) a (3), článku 14 (1), (2) a 
(3) a článku 109 Prováděcího Nařízení: 

Teosería General de la Seguridad Social 
(všeobecný fond sociálního zabezpečení). 

2, Pro účely provádění článku 102 (2) (s 
výjimkou námořníků a dávek 
v nezaměstnanosti) článku 110 a článku 
113 (2) Prováděcího Nařízení: 

Instituto Nacional de la Seguridad Social 
(národní ústav sociálního zabezpečení), 
Madrid. 

3, Pro účely provedení článků 38 (1), 70 
(1), 85 (2) a 86 (2) Prováděcího 
nařízení, s výjimkou pokud jde o 
námořníky a, pokud jde o poslední dva 
uvedené články, s výjimkou osob 
krytých zvláštními soustavami pro 
vojáky z povolání: 

Direcciones Provinciales del Instituto 
Nacional de la Seguridad Social 
(provinční ředitelství národního ústavu 
sociálního zabezpečení). 

4, Pro účely provádění článku 6 (1) 
(zvláštní uspořádání pro námořníky), 
článku 38 (1) (pokud jde o námořníky), 
článku 70 (1), článku 80 (2), článku 81, 
článku 82 (2), článku 85 (2), článku 86 
(2) a článku 102 (2) (s výjimkou dávek 
v nezaměstnanosti) Prováděcího 
Nařízení: 

Direcciones Provinciales del Instituto 
Social de la Marina (provinční ředitelství 
sociálního ústavu námořníků). 

5, Pro účely provádění článku 102 (2) 
pokud jde o dávky v nezaměstnanosti: 

Instituto nacional de Empleo (národní 
ústav zaměstnanosti), Madrid. 

6, Pro účely provádění článku 80 (2), 
článku 81 a článku 82 (2) Prováděcího 
Nařízení, pokud jde o dávky v 
nezaměstnanosti a s výjimkou 
námořníků: 

 

Direcciones Provinciales del Instituto 
Nacional de Empleo (provinční ředitelství 
národního ústavu zaměstnanosti). 
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7. Pro účely provedení článků 85 (2) a 86 
(2) Prováděcího nařízení pokud jde o 
rodinné dávky pro osoby kryté zvláštními 
soustavami pro vojáky z povolání: 
   
 

La Dirección General de Personal del 
Ministerio de Defensa (generální 
ředitelství pro personální otázky, 
ministerstvo obrany) 
 
 

8. Zvláštní systémy pro státní zaměstnance
Pro účely článků 14e, 14f a 17 nařízení a 
článku 
12b prováděcího nařízení 

Mutualidad General de Funcionarios 
Civiles del 
Estado, Servicios Centrales (Obecná 
vzájemná 
pojišťovna státních zaměstnanců, ústřední 
služby), 
Madrid 
 

9. Pro účely článků 14e, 14f a 17 nařízení 
a článku 12b prováděcího nařízení 
 

Instituto Social de las Fuerzas Armadas 
(Ústav 
sociálního pojištění ozbrojených sil), 
Madrid“. 
 

10. Pro účely článků 14e, 14f a 17 
nařízení a článku 12b prováděcího 
nařízení 
 

Mutualidad General Judicial (Obecná 
vzájemná 
pojišťovna v soudnictví), Madrid. 
 

 
 

H. FRANCIE 
1, Pro účely provádění článku 6 (1) 

Prováděcího Nařízení: 
Direction régionale de la sécurité sociale 
(oblastní ředitelství sociálního 
zabezpečení). 

2, Pro účely provádění článků 11 (1) (a) a 
12a Prováděcího Nařízení: 

 
 

 
 
 
 

a) metropolitní Francie:  
i) všeobecně: Caisse primaire d’assurance maladie 

(místní nemocenská pojišťovna), 
 ii) soustava pro zemědělce: Caisse de mutualité sociale agricole 

(vzájemná pokladna sociálního pojištění 
zemědělců), 

iii) soustava pro horníky: Société de secours miniere (společnost pro 
pomoc horníkům), 

iv) soustava pro námořníky: Section „Caisse de retraite des marins“ du 
quartier des affaires maritimes (pensijní 
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pokladna námořníků odboru pro 
záležitosti námořníků); 

b) departmenty v zámoří:  
i) všeobecně: Caisse générale de la sécurité sociale 

(všeobecná pokladna sociálního 
zabezpečení), 

ii) pro námořníky: Section „Caisse de retraite des marins“ du 
quartier des affaires maritimes (pensijní 
pokladna námořníků odboru pro 
záležitosti námořníků). 

3, Pro účely provádění článků 11a (1) a 
12a Prováděcího Nařízení: 

Caisses mutuelles régionales (regionální 
vzájemné pokladny). 

4, Pro účely provádění článků 13 (2) a (3) 
a 14 (3) Prováděcího Nařízení: 

Caisse primaire d’assurance maladie de la 
région parisienne (místní nemocenská 
pojišťovna pro pařížskou oblast). 

4a. Pro účely provádění článku 14c  
     Nařízení a článku 12a (7) a (8)  
     Prováděcího Nařízení: 

 

a) článek 12a (7) Prováděcího Nařízení:  
 i) zaměstnání ve Francii a 
samostatná  výdělečná činnost mimo 
zemědělství v jiném členském státě: 

Caisse mutuelle régionale (regionální 
vzájemná pokladna), 

ii) zaměstnání ve Francii a 
samostatná výdělečná činnost 
v zemědělství v jiném členském 
státě: 

Caisse de mutualité sociale agricole 
(vzájemná pokladna sociálního pojištění 
zemědělců), 

b) článek 12a (8) Prováděcího Nařízení:  
 i) samostatná výdělečná činnost ve  
    Francii mimo zemědělství: 

Caisse mutuelle régionale (regionální 
vzájemná pokladna), 

ii) samostatná výdělečná činnost ve  
    Francii v zemědělství: 

Caisse de mutualité sociale agricole 
(vzájemná pokladna sociálního pojištění 
zemědělců); 

c) případ nezemědělské samostatné  
    výdělečné činnosti ve Francii a  
    zaměstnání v Lucembursku: 

dotyčné osobě bude vydán formulář E 101 
a ta ho předloží regionální vzájemné 
pokladně). 

5.  Pro účely provádění článků 14 (1) b), 
14a (1) b) a 17 Nařízení: 

Centre de sécurité sociale des travailleurs 
migrants (středisko sociálního 
zabezpečení pro migrující pracovníky). 

6. Pro účely provádění článků 80, 81, 82 
(2) a 85 (2) Prováděcího Nařízení: 

Direction départementale du travail et de 
la main-d’oeuvre (ředitelství práce a 
pracovních sil v departmentech) v místě 
zaměstnání, ohledně kterého se požaduje 
osvědčení; 
Místní pobočka Agence nationale pour 
l’emploi (národní úřad zaměstnanosti); 
Městský úřad místa bydliště rodinných 
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příslušníků. 
7. Pro účely provádění článku 84 

Prováděcího Nařízení: 
 

   a) úplná nezaměstnanost: Association pour l’emploi dans l’industrie 
et le commerce (Assedic) (sdružení pro 
zaměstnanost v průmyslu a obchodě) v 
místě bydliště dotyčné osoby; 

   b) částečná nezaměstnanost: Direction départementale du travail et de 
la main-d’oeuvre (ředitelství práce a 
pracovních sil v departmentech) v místě 
zaměstnání dotyčné osoby. 

8. Pro účely společného provedení článků 
36 a 63 Nařízení a článku 102 
Prováděcího Nařízení: 

Centre de sécurité sociale des travailleurs 
migrants (středisko sociálního 
zabezpečení pro migrující pracovníky), 
Paříž; 
Association pour l’emploi dans l’industrie 
et le commerce (Assedic) (sdružení pro 
zaměstnanost v průmyslu a obchodě). 

9. Pro účely provádění článku 113 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

Centre de sécurité sociale des travailleurs 
migrants (středisko sociálního 
zabezpečení pro migrující pracovníky), 
Paříž. 

 
 

I. IRSKO 
1, Pro účely provádění článku 14c 

Nařízení, článků 6 (1), 11 (1), 11a (1) 
12a, 13 (2) a (3, 14 (1), (2) a (3), 38 (1), 
70 (1), 85 (2), 86 (2) a 91 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

 

Department of Social and Family Affairs 
(ministerstvo sociálních a rodinných věcí).
 

2, Pro účely provádění článků 80 (2), 81, 
a 82 (2) Prováděcího Nařízení: 

Department of Social and Family Affairs 
(ministerstvo sociálních a rodinných věcí).
. 

3, a) Pro účely provádění článků 36 a 63 
Nařízení a článku 102 (2) Prováděcího 
Nařízení: 

Department of Social and Family Affairs 
(ministerstvo sociálních a rodinných věcí).
 

    b) Pro účely provádění článku 70  
    Nařízení a článku 102 (2) Prováděcího 
    Nařízení: 
 

Department of Social and Family Affairs 
(ministerstvo sociálních a rodinných věcí).
 

4, a) Pro účely provádění článku 110 
(peněžní dávky) Prováděcího Nařízení: 

Department of Social and Family Affairs 
(ministerstvo sociálních a rodinných věcí).
 

    b) Pro účely provádění článku 110  
   (věcné dávky) a 113 (2) Prováděcího  

-Eastern Regional Health Authority 
(Zdravotní úřad pro východní region), 
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    Nařízení: Dublin 20, 
-Midland Health Board (Zdravotní rada 
pro střední region), Tullamore, County 
Offaly, 
-Mid-Western Health Board (Zdravotní 
rada pro středozápadní region), Limerick, 
-North-Eastern Health Board (Zdravotní 
rada pro severovýchodní region), 
Ceanannus Mor, County Meath, 
-North-Western Health Board (Zdravotní 
rada pro severozápadní region), 
Manorhamilton, County Leitrim, 
-South Eastern Health Board (Zdravotní 
rada pro jihovýchodní region), Kilkenny, 
-Southern Health Board (Zdravotní rada 
pro jižní region), Cork, 
Western Health Board (Zdravotní rada pro 
západní region), Galway. 
 

  
 

J. ITÁLIE 
1, Pro účely provádění článku 6 (1) 

Prováděcího Nařízení: 
Ministero del lavoro e della previdenza 
sociale (ministerstvo práce a sociální 
péče), Řím. 

2, Pro účely provádění článků 11 (1), 13 
(2) a (3), a 14 (1), (2) a (3) Prováděcího 
Nařízení: 

Instituto nazionale della previdenza 
sociale (národní ústav sociální péče), 
oblastní úřadovny. 

3, Pro účely provádění článků 11a a 12a 
Prováděcího Nařízení: 

 
 

pro praktické lékaře: Ente nazionale di previdenza ed assistenza 
medici (národní úřadovna pro péči a 
pomoc praktickým lékařům), 

   pro lékárníky: Ente nazionale di previdenza ed assistenza 
farmacisti (národní úřadovna pro péči a 
pomoc lékárníkům), 

   pro veterináře: Ente nazionale di previdenza ed assistenza 
veterinari (národní úřadovna pro péči a 
pomoc veterinářům), 

   pro inženýry a architekty: Cassa nazionale di previdenza  per gli 
ingegneri ed architetti (národní sociální 
fond pro inženýry a architekty), 

   pro civilní geometry: Cassa nazionale di previdenza ed 
assistenza a favore dei geometri (národní 
sociální a pomocný fond pro civilní 
geometry), 
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   pro advokáty a prokurátory: Cassa nazionale di previdenza ed 
assistenza a favore degli avvocati e dei 
procuratori (národní sociální a pomocný 
fond pro civilní advokáty a prokurátory), 

   pro ekonomy: Cassa nazionale di previdenza ed 
assistenza a favore dei dottori 
commercialisti (národní sociální a 
pomocný fond pro ekonomy), 

   pro finanční experty: Cassa nazionale di previdenza ed 
assistenza a favore dei ragionieri e periti 
commercialisti (národní sociální a 
pomocný fond pro finanční experty), 

   pro experty na zaměstnanost: Ente nazionale di previdenza ed assistenza 
per i consulenti del lavoro (národní 
úřadovna pro sociální péči a pomoc 
expertům na zaměstnanost), 

   pro notáře: Cassa nazionale notariato (národní 
pojišťovna pro notáře), 

   pro celníky: Fondo di previdenza a favore degli 
spedizionieri dognali (fond sociální péče 
pro celníky). 

4, Pro provádění článku 38 (1) 
Prováděcího Nařízení: 

Instituto nazionale della previdenza 
sociale (národní ústav sociální péče), 
oblastní úřadovny. 

5, Pro účely provádění článku 80 (2), 81, 
82 (2), 85 (2), 88 a 91 (2) Prováděcího 
Nařízení: 

Instituto nazionale della previdenza 
sociale (národní ústav sociální péče), 
oblastní úřadovny. 

6, Pro účely provádění článku 102 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

 

 
 

a) refundace podle článku 36 Nařízení Ministero della sanita (ministerstvo 
zdravotnictví), Řím, 

b) refundace podle článku 63 Nařízení:  
i) věcné dávky: Ministero della sanita (ministerstvo 

zdravotnictví), Řím, 
   ii) protézy a velké náhrady: Instituto nazionale per l’assicurazione 

contro gli infortuni sul lavoro (národní 
pojišťovna pro pracovní úrazy), Řím; 

c) náhrady podle článku 70 Nařízení: Instituto nazionale della previdenza 
sociale (národní ústav sociální péče), Řím.

7, Pro účely provádění článku 113 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

 

a) nemoc (včetně tuberkulózy): Ministero della sanita (ministerstvo 
zdravotnictví), Řím; 

b) pracovní úrazy a nemoci z povolání:  
 i) věcné dávky: Ministero della sanita (ministerstvo 
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zdravotnictví), Řím, 
ii) protézy a velké náhrady: Instituto nazionale della previdenza 

sociale (národní ústav sociální péče), Řím.
 
 
 

K. KYPR 
 
1. Pro účely uplatňování článku 

14c, čl. 14d odst. 3 a článku 17 
nařízení a čl. 6 odst. 1, článku 
10b, čl. 11 odst.1, čl. 11a odst. 
1, článku 12a, čl. 13 odst. 2 a 3, 
čl. 14 odst. 1, 2 a 3, čl. 38 odst. 
1, čl. 70 odst. 1, čl. 80 odst. 2, 
článku 81, čl. 82 odst. 2, čl. 85 
odst. 2, čl. 86 odst. 2, čl. 91 
odst. 2 a článku 109 
prováděcího nařízení: 
 

 Tµήµα Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων, Υπουργείο 
Εργασίας και Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων (Odbor 
sociálního pojištění, 
Ministerstvo práce a 
sociálního pojištění), 
Λευκωσία. 

2. Pro účely uplatňování článku 8, 
čl. 102 odst. 2 a článku 110 
prováděcího nařízení (pro 
věcné dávky): 

 Tµήµα Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων, Υπουργείο 
Εργασίας και Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων (Odbor 
sociálního pojištění, 
Ministerstvo práce a 
sociálního pojištění), 
Λευκωσία. 
 

3. Pro účely uplatňování článku 8, 
čl. 102 odst. 2, článku 110 a čl. 
113 odst. 2 prováděcího 
nařízení (pro věcné dávky) a 
článků 36 a 63 nařízení: 

 Υπουργείο Υγείας 
(Ministerstvozdravotnictví)
, Λευκωσία. 

 
 
 

L. LOTYŠSKO 
 

Pro účely uplatňování:   
 a) čl. 14 odst. 1, čl. 14a odst. 

1 a 4, čl. 14b odst. 1, čl. 
14d odst. 3 a článku 17 
prováděcího nařízení: 

 Valsts sociālās 
apdrošināšanas aģentūra 
(Agentura státního 
sociálního pojištění), Rīga. 
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 b) článku 10b, čl. 11 odst. 1, 
čl. 11a odst. 1, čl. 13 odst. 
2 a 3, čl. 14 odst. 1, 2 a 3, 
čl. 82 odst. 2 a článku 109 
prováděcího nařízení: 

 Valsts sociālās 
apdrošināšanas aģentūra 
(Agentura státního 
sociálního pojištění), Rīga. 

 c) čl. 102 odst. 2 
prováděcího nařízení (v 
souvislosti se články 36 a 
63 nařízení): 
 

 Valsts obligātās veselības 
apdrošināšanas aģentūra 
(Agentura státního 
povinného sociálního 
pojištění), Rīga.  

 d) čl. 70 odst. 2 nařízení:  Valsts sociālās 
apdrošināšanas aģentūra 
(Agentura státního 
sociálního pojištění), Rīga. 

 
M. LITVA 

 
1. Pro účely uplatňování čl. 14 

odst. 1 písm. b), čl. 14a odst. 1 
písm. b), čl. 14b odst. 1 a 2, čl. 
14d odst. 3 a článku 17 
nařízení a čl. 6 odst. 1, článku 
10b, čl. 11 odst. 1, článku 11a, 
článku 12a, čl. 13 odst. 2 a 3, 
čl. 14 odst. 1 a 2, čl. 85 odst. 2 
a čl. 91 odst. 2 prováděcího 
nařízení: 

 Valstybinio socialinio 
draudimo fondo valdyba 
(Rada Státního fondu 
sociálního pojištění), 
Vilnius. 

2. Pro účely uplatňování čl. 38 
odst. 1, čl. 70 odst. 1 a čl. 86 
odst. 2 prováděcího nařízení: 

 Seniūnijos pagal asmens 
gyvenamąją vietą (místní 
úřady podle místa bydliště 
dotyčné osoby). 

3. Pro účely uplatňování čl. 80 
odst. 2, článku 81 a čl. 82 odst. 
2 prováděcího nařízení: 

 Respublikinė darbo birža 
(Národní úřad pro trh 
práce), Vilnius. 

4. Pro účely uplatňování čl. 102 
odst. 2 prováděcího nařízení: 

  

 a) náhrady nákladů podle 
článků 36 a 63 nařízení: 
 

 Valstybinė ligonių kasa 
(Státní nemocenský fond), 
Vilnius; 

 b) náhrady podle čl.70 odst. 
2: 

 Respublikinė darbo birža  
(Národní úřad pro trh 
práce), Vilnius. 

5. Pro účely uplatňování článku 
110 prováděcího nařízení: 
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 a) věcné dávky podle hlavy 
III kapitol 1 a 4 nařízení: 
 

 Valstybinė ligonių kasa 
(Státní nemocenský fond), 
Vilnius; 

 b) peněžité dávky podle 
hlavy III kapitol 1 až 4 a 
8 nařízení: 

 Valstybinio socialinio 
draudimo fondo valdyba 
(Rada Státního fondu 
sociálního pojištění), 
Vilnius; 

 c) peněžité dávky podle 
hlavy III kapitoly 6 
nařízení: 
 

 Respublikinė darbo birža 
(Národní úřad pro trh 
práce), Vilnius; 

 d) peněžité dávky podle 
hlavy III kapitol 5 a 7 
nařízení: 

 Savivaldybių socialinės 
paramos skyriai (místní 
odbory sociální pomoci). 

6. Pro účely uplatňování čl. 113 
odst. 2 prováděcího nařízení:  

 Valstybinė ligonių kasa 
(Státní nemocenský fond), 
Vilnius. 

 
 
 

N. LUCEMBURSKO 
1, Pro účely provádění článku 14d (3) 

Nařízení: 
příslušný orgán podle relevantního typu 
vykonávaného povolání. 

2, Pro účely provádění článku 6 (1) 
Prováděcího Nařízení: 

příslušná soustava pro relevantní typ 
naposled vykonávaného zaměstnání nebo 
samostatné výdělečné činnosti ve 
Velkovévodství. 

3, Pro účely provádění článků 11 (1), 11a, 
13 (2) a (3) a 14 (1), (2) a (3) 
Prováděcího Nařízení: 

Centre commun de la sécurité sociale 
(Společné centrum sociálního 
zabezpečení), Luxembourg. 

4, Pro provádění článků 10b a 12a 
Prováděcího Nařízení: 

Centre commun de la sécurité sociale 
(společné středisko sociálního 
zabezpečení), Luxembourg. 

5, Pro účely provádění článků 80 (2), 81 a 
82 (2) Prováděcího Nařízení: 

Administration de l’emploi (správa 
zaměstnanosti) Luxembourg. 

6, Pro účely provádění článku 85 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

nemocenská pojišťovna, u níž byla 
dotyčná osoba naposled pojištěna. 

7, Pro účely provádění článku 91 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

 

a) invalidita, stáří, úmrtí (důchody):  
 i) pro manuální pracovníky: Établissement dˇassurance contre la 

vieillesse et l’invalidité (instituce pro 
starobní a invalidní pojištění), 
Luxembourg; 

ii) pro kancelářské pracovníky a Caisse de pension des employés privés 
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členy profesí: (pensijní pojišťovna kancelářských 
pracovníků a samostatně výdělečně 
činných živnostníků), Luxembourg; 

   iii) pro samostatně výdělečně činné 
        řemeslníky, obchodníky a obce:

Caisse de pension des artisans, des 
commerçants et industriels (pensijní 
pojišťovna řemeslníků, obchodníků a 
výrobců), Luxembourg; 

iv) pro samostatně výdělečně činné 
osoby v zemědělství: 

Caisse de pension agricole (zemědělská 
pensijní pojišťovna), Luxembourg. 

v) pro zvláštní soustavy ve 
veřejném sektoru 

příslušný orgán důchodového zabezpečení
 

  b) rodinné dávky: Caisse nationale des prestations familiales 
(národní pokladna pro rodinné dávky), 
Luxembourg. 

8, Pro účely provádění článku 102 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

 

  a) nemoc a mateřství: Union des caisses de maladie (svaz 
nemocenských pojišťoven), Luxembourg; 

  b) pracovní úrazy: Association d’assurance contre les 
accidents, section industrielle (sdružení 
úrazového pojištění, oddělení průmyslu), 
Luxembourg; 

  c) nezaměstnanost: Administration de l’emploi (správa 
zaměstnanosti), Luxembourg. 

9, Pro účely provádění článku 113 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

 

  a) nemoc a mateřství: Union des caisses de maladie (svaz 
nemocenských pojišťoven), Luxembourg; 

  b) pracovní úrazy: Association d’assurance contre les 
accidents, section industrielle (sdružení 
úrazového pojištění, oddělení průmyslu), 
Luxembourg. 

 
 

O. MAĎARSKO 
 

1. Pro účely uplatňování článku 
14c, čl. 14d odst. 3 a článku 17 
nařízení: 

Országos 
Egészségbiztosítási Pénztár 
(Národní fond zdravotního 
pojištění), Budapest. 

 
2. Pro účely uplatňování čl. 6 odst. 

1 prováděcího nařízení: 
a) nemoc, mateřství, pracovní úrazy: 
 

 
 
Országos 
Egészségbiztosítási Pénztár 
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b) stáří, invalidita: 
 
 
 
 
c) nezaměstnanost: 
 
d) fond soukromého důchodového 
pojištění,  

fond dobrovolného důchodového  
pojištění: 

(Národní fond zdravotního 
pojištění), Budapest; 
Országos Nyugdíjbiztosítási 
Főigazgatóság (Ústřední 
správa národního 
důchodového pojištění), 
Budapest; 
Foglalkoztatási Hivatal 
(Úřad práce), Budapest; 
Pénzügyi Szervezetek 
Állami Felügyelete 
(Maďarský úřad finančního 
dohledu), Budapest. 
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3. Pro účely uplatňování: 
článků 8 a 10b, čl. 11 odst. 1, čl. 
11a odst 1, 
článku 12a, čl. 13 odst. 3 a 4 a čl. 
14 odst. 1,  
2 a 3 prováděcího nařízení: 

Országos 
Egészségbiztosítási Pénztár 
(Národní fond zdravotního 
pojištění), Budapest. 

4. Pro účely uplatňování čl. 38 odst. 
1 prováděcího nařízení: 

Országos Nyugdíjbiztosítási 
Főigazgatóság (Ústřední 
správa národního 
důchodového pojištění), 
Budapest. 

5.  Pro účely uplatňování: 
čl. 70 odst. 1 prováděcího 
nařízení: 

a) úrazová nemocenská a  
důchod v případě úrazu: 

 
 
ostatní dávky:  

 
 
 
 
Országos 
Egészségbiztosítási Pénztár 
(Národní fond zdravotního 
pojištění), Budapest; 
Országos Nyugdíjbiztosítási 
Főigazgatóság (Ústřední 
správa národního 
důchodového pojištění), 
Budapest. 
 

6. Pro účely uplatňování čl. 80 odst. 
2, článku 81 a čl. 82 odst. 2  
prováděcího nařízení: 

Foglalkoztatási Hivatal 
(Úřad práce), Budapest. 
 

7. Pro účely uplatňování čl. 85 odst. 
2 a čl. 86 odst. 2 prováděcího 
nařízení: 
a) příspěvek při narození dítěte a  

 podpora v mateřství: 
 
      b) ostatní rodinné dávky:  

 
 
 
Államháztartási Hivatal 
(Úřad veřejných financí), 
Budapest; 
Országos 
Egészségbiztosítási Pénztár  
(Národní fond zdravotního 
pojištění), Budapest; 
 

 

8. Pro účely uplatňování čl. 91 odst. 
2 prováděcího nařízení: 

Országos Nyugdíjbiztosítási 
Főigazgatóság (Ústřední 
správa národního 
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důchodového pojištění), 
Budapest. 
 

 
 
 
9. Pro účely uplatňování čl. 102 

odst. 2 prováděcího nařízení: 
       a) nemoc, mateřství,  

pracovní úrazy: 
 
 

b) nezaměstnanost: 

 
 
 
 
Országos 
Egészségbiztosítási Pénztár  
(Národní fond zdravotního 
pojištění), Budapest; 
Foglalkoztatási Hivatal 
(Úřad práce), Budapest. 

10. Pro účely uplatňování článku 109 
prováděcího nařízení: 

Országos 
Egészségbiztosítási Pénztár 
(Národní fond zdravotního 
pojištění), Budapest. 
 

11. Pro účely uplatňování článku 110 
prováděcího nařízení: 
a) nemoc, mateřství,  

 pracovní úrazy: 
 
 

b) stáří, invalidita: 
 
 
 
 

c) dávky v nezaměstnanosti: 
 
     d) rodinné dávky: 
 
 

– v případě příspěveku při 
narození dítěte a podpory v 
mateřství: 

 
 
Országos 
Egészségbiztosítási Pénztár 
(Národní fond zdravotního 
pojištění), Budapest; 
Országos Nyugdíjbiztosítási 
Főigazgatóság (Ústřední 
správa národního 
důchodového pojištění), 
Budapest; 
Foglalkoztatási Hivatal 
(Úřad práce), Budapest; 
Államháztartási Hivatal 
(Úřad veřejných financí), 
Budapest; 
Országos 
Egészségbiztosítási Pénztár 
(Národní fond zdravotního 
pojištění), Budapest. 

12. Pro účely uplatňování: 
čl. 113 odst. 2 prováděcího 
nařízení: 

Országos 
Egészségbiztosítási Pénztár 
(Národní fond zdravotního 
pojištění), Budapest. 

 
 

P. MALTA 
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Pro účely uplatňování článku 
14c, čl. 14d odst. 3 a článku 17 
nařízení a čl. 6 odst. 1, čl. 8 
odst. 1 a 2, článku 10b, čl. 11 
odst.1, čl. 11a odst. 1, článku 
12a, čl. 13 odst. 2 a 3, čl. 14 
odst. 1, 2 a 3, čl. 38 odst. 1, čl. 
70 odst. 1, čl. 80 odst. 2, článku 
81, čl. 82 odst. 2, čl. 85 odst. 2, 
čl. 86 odst. 2, čl. 89 odst. 1, čl. 
91 odst. 2, čl. 102 odst. 2 a 
článků 109 a 110 prováděcího 
nařízení:  
 

Dipartiment tas-Sigurta' 
Soċjali (Odbor sociálního 
zabezpečení), Valletta; 

Pro účely uplatňování čl. 8 odst. 
3 a čl. 113 odst. 2 prováděcího 
nařízení: 

 Diviżjoni tas-Saħħa (Sekce 
zdravotnictví), Valletta.“; 

 
 
 

Q. NIZOZEMÍ 
1, Pro účely provádění článku 17 Nařízení 

a článků 6 (1), 10b, 11 (1) a (2), 12a, 13 
(2) a (3) a 14 (1) a (2) Prováděcího 
Nařízení: 

Sociale verzekeringsbank (banka 
sociálního zabezpečení) Amstelveen. 

2, Pro účely použití čl. 14 odst. 3 
prováděcího nařízení na pomocné 
zaměstnance Evropských společenství, 
kteří nemají bydliště v Nizozemsku 

     (pouze pro věcné dávky): 

fond zdravotního pojištění, jehož je 
dotyčná osoba členem. 

3, Pro účely provádění článku 82 (2)    
    Prováděcího Nařízení: 

Uitvoeringsinstituut 
Werknemersverzekeringen (Správní ústav 
pro pojištění zaměstnanců), Amsterdam. 

4, Pro účely provádění článku 102 (2)   
    Prováděcího Nařízení: 

 

a) refundace stanovené články 36 a 63 
Nařízení: 

College voor zorgverzekeringen 
(nemocenská pojišťovna), Amstelveen. 

b) refundace stanovené článkem 70 
Nařízení: 

Uitvoeringsinstituut 
Werknemersverzekeringen (Správní ústav 
pro pojištění zaměstnanců), Amsterdam. 
. 

 
 

R. RAKOUSKO 
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1. Pro účely provádění článku 14(1)(b), 
článku 14a(1)(b) a článku 17 Nařízení: 
 

 
Bundesminister für soziale Sicherheit, 
Generationen und Konsumentenschutz 
(spolkový ministr sociálního zabezpečení, 
pro generační otázky a ochranu 
spotřebitele), po dohodě s příslušnou 
orgánem veřejné správy, pokud jde o 
zvláštní systémy pro státní zaměstnance, a 
po dohodě s příslušnou důchodovou 
institucí, pokud jde o důchodové 
zabezpečení komor svobodných povolání 
(Kammern der Freien Berufe) 

2. Pro účely provádění článků 11, 11a, 
12a, 13, a 14 Prováděcího nařízení 

 

    a) Když dotyčná osoba podléhá 
rakouským právním předpisům:  

 
příslušná soustava nemocenského 
pojištění 

b) ve všech ostatních případech:  Hauptverband der österreichischen 
Versicherungsträger (Hlavní svaz 
rakouských nositelů pojištění), Vídeň 

3. Pro provádění článku 14d (3) Nařízení: příslušná instituce“. 
 
4, Pro účely provádění článků 38 (1) a 70 

(1) Prováděcího Nařízení: 
Gebietskrankenkasse (územní nemocenská 
pokladna) příslušná pro místo bydliště 
rodinného příslušníka. 

5, Pro účely provádění článků 80 (2) a 81 
a 82 (2) Prováděcího Nařízení: 

Regionale Geschäftsstelle des 
Arbeitsmarktservice (regionální úřadovna 
služeb trhu práce) příslušná pro místo 
posledního bydliště nebo pobytu 
zaměstnané osoby nebo pro poslední 
místo zaměstnání. 

6, Pro účely provádění článků 85 (2) a 86 
(2) Prováděcího Nařízení ve spojitosti s 
Karenzurlaubsgeld (rodičovským 
příspěvkem): 

Gebietskrankenkasse (oblastní pokladna 
nemocenského pojištění) příslušná pro 
poslední místo bydliště nebo pobytu 
dotyčné osoby  

7, Pro účely provádění:  
a) článku 102 (2) Prováděcího Nařízení 
ve spojitosti s články 36 a 63 Nařízení: 

Hauptverband der österreichischen 
Sozialversicherungsträger (hlavní svaz 
rakouských nositelů sociálního pojištění), 
Vídeň. 

b) článku 102 (2) Prováděcího Nařízení 
ve spojitosti s článkem 70 Nařízení: 

Landesgeschäftsstelle des 
Arbeitsmarktservice (zemská úřadovna 
služeb trhu práce), Vídeň. 
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8, Pro účely provádění článku 110 
Prováděcího Nařízení: 

- příslušná instituce, nebo 
- není-li žádná rakouská instituce  
  příslušná, instituce místa bydliště. 

9, Pro účely provádění článku 113 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

Hauptverband der österreichischen 
Sozialversicherungsträger (hlavní svaz 
rakouských nositelů sociálního pojištění), 
Vídeň, při čemž se rozumí, že refundace 
nákladů na věcné dávky se uskuteční z 
příspěvků na nemocenské pojištění 
důchodce, které obdržel zmíněný svaz. 

 
 

S. POLSKO 
 

1. Pro účely uplatňování čl. 14 
odst. 1 písm. a) a článku 17 ve 
spojení s článkem 11 
prováděcího nařízení, čl. 14 
odst. 2 a 3 nařízení ve spojení 
s článkem 12a prováděcího 
nařízení, čl. 14a odst. 1 písm. 
a) a článku 17 ve spojení s 
článkem 11a prováděcího 
nařízení, čl. 14a odst. 2, 3 a 4 
nařízení ve spojení s článkem 
12a prováděcího nařízení, čl. 
14b odst. 1 a 2 ve spojení s čl. 
14 odst. 1 písm. a) nařízení, 
článku 14c nařízení ve spojení 
s článkem 12a prováděcího 
nařízení a čl. 14d odst. 3 
nařízení: 

 zemské pobočky Zakład 
Ubezpieczeń Społecznych  
(Instituce sociálního 
zabezpečení – ZUS) místně 
příslušné podle sídla 
zaměstnavatele pojistěnce 
nebo osoby samostatně 
výdělečně činné. 
 

2. Pro účely uplatňování čl. 14 
odst. 1 písm. b) a článku 17 
nařízení ve spojení s článkem 
11 prováděcího nařízení, čl. 
14a odst. 1 písm. b) a článku 
17 nařízení ve spojení s 
článkem 11a prováděcího 
nařízení, čl. 14b odst. 1 a 2 ve 
spojení s článkem 14 odst. 1 
písm. b) a článkem 17 
nařízení: 

 Ministerstwo Zdrowia 
Biuro Rozliczeń 
Międzynarodowych 
(Ministerstvo zdravotnictví 
- Úřad pro mezinárodní 
úhrady), Warsawa. 
 

3. Pro účely uplatňování čl. 6 
odst. 1, článku 10b, čl. 13 
odst. 2 a 3 a článků 14 a 109 
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prováděcího nařízení: 
 

 a) dávky zdravotní péče:  kasa chorych (nemocenská 
pokladna), u  které je 
dotyčná osoba pojištěná; 

 b) další dávky:   
  i) pro zaměstnance a 

osoby samostatně 
výdělečně činné s 
výjimkou 
samostatně 
hospodařících 
zemědělců: 

 zemské pobočky Zakład 
Ubezpieczeń Społecznych  
(Instituce sociálního 
zabezpečení – ZUS) místně 
příslušné podle sídla 
zaměstnavatele pojistěnce 
nebo osoby samostatně 
výdělečně činné; 

  ii) pro samostatně 
hospodařící 
zemědělce: 

 regionální pobočky Kasa 
Rolniczego Ubezpieczenia 
Społecznego (Zemědělský 
fond sociálního 
zabezpečení – KRUS) 
místně příslušné podle 
místa pojištění zemědělce. 

4. Pro účely uplatňování článku 
8 prováděcího nařízení: 

  

 a) dávky zdravotní péče:  kasa chorych (nemocenská 
pokladna), u které je 
dotyčná osoba pojištěná; 

 b) další dávky: 
– zemské pobočky Zakład Ubezpieczeń Społecznych 

(Instituce sociálního zabezpečení – ZUS) místně 
příslušné podle sídla zaměstnavatele pojistěnce 
(nebo osoby samostatně výdělečně činné) ve vztahu 
k zaměstnaným osobám nebo osobám samostatně 
výdělečně činným s výjimkou samostatně 
hospodařících zemědělců;  

– zemské pobočky Zakład Ubezpieczeń Społecznych 
(Instituce sociálního zabezpečení) místně příslušné 
podle místa bydliště nebo pobytu pojištěnce po 
uplynutí doby pojištění; 

– zemské pobočky Zakład Ubezpieczeń Społecznych 
(Instituce sociálního zabezpečení – ZUS) místně 
příslušné podle místa bydliště nebo pobytu ve 
vztahu k zaměstnaným osobám nebo osobám 
samostatně výdělečně činným s výjimkou 
samostatně hospodařících zemědělců, po uplynutí 
doby pojištění;  
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  – regionální pobočky Kasa Rolniczego 
Ubezpieczenia Społecznego (Zemědělský fond 
sociálního zabezpečení – KRUS) místně příslušné 
podle místa pojištění samostatně hospodařícího 
zemědělce. 

 
5. Pro účely uplatňování čl. 38 

odst. 1 prováděcího nařízení: 
  

 a) pro zaměstnance a osoby 
samostatně výdělečně 
činné s výjimkou 
samostatně 
hospodařících 
zemědělců: 

 zemské pobočky Zakład 
Ubezpieczeń Społecznych 
(Instituce sociálního 
zabezpečení – ZUS) určené 
pro spolupráci s 
příslušnými institucemi 
určitých členských států; 

 b) pro samostatně 
hospodařící zemědělce: 

 regionální pobočky Kasa 
Rolniczego Ubezpieczenia 
Społecznego (Zemědělský 
fond sociálního 
zabezpečení – KRUS) 
určené pro spolupráci s 
příslušnými institucemi 
určitých členských států; 

 c) pro vojáky z povolání: 
 

 specializované útvary 
Ministerstva obrany; 

 d) pro příslušníky policie, 
Národního hasičského 
sboru, pohraniční stráže, 
Státního úřadu pro 
bezpečnost a 
Bezpečnostního úřadu 
vlády: 

 specializované útvary 
Ministerstva vnitřních věcí 
a správy; 

 e) pro příslušníky vězeňské 
služby: 

 specializované útvary 
Ministerstva spravedlnosti; 

 f) pro soudce a státní 
zástupce: 

 specializované útvary 
Ministerstva spravedlnosti. 

 
6. Pro účely uplatňování čl. 70 

odst. 1 prováděcího nařízení: 
  

 a) dlouhodobé dávky: 
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 i) pro zaměstnance a 
osoby samostatně 
výdělečně činné s 
výjimkou 
samostatně 
hospodařících 
zemědělců: 

 organizační složky Zakład 
Ubezpieczeń Społecznych 
(Instituce sociálního 
zabezpečení – ZUS) určené 
pro spolupráci s 
příslušnými institucemi 
určitých členských států; 

 ii) pro samostatně 
hospodařící 
zemědělce: 

 regionální pobočky Kasa 
Rolniczego Ubezpieczenia 
Społecznego (Zemědělský 
fond sociálního 
zabezpečení – KRUS) 
určené pro spolupráci s 
příslušnými institucemi 
určitých členských států; 

 iii) pro vojáky z 
povolání: 

 specializované útvary 
Ministerstva obrany; 

 iv) pro příslušníky 
policie, Národního 
hasičského sboru, 
pohraniční stráže, 
Státního úřadu pro 
bezpečnost a 
Bezpečnostního 
úřadu vlády: 

 specializované útvary 
Ministerstva vnitřních věcí 
a správy; 

 v) pro příslušníky 
vězeňské služby: 

 specializované útvary 
Ministerstva spravedlnosti; 

 vi) pro soudce a státní 
zástupce: 

 specializované útvary 
Ministerstva spravedlnosti; 

 b)  krátkodobé dávky:   
 i) pro zaměstnance a 

osoby samostatně 
výdělečně činné s 
výjimkou 
samostatně 
hospodařících 
zemědělců: 

 zemské pobočky Zakład 
Ubezpieczeń Społecznych  
(Instituce sociálního 
zabezpečení – ZUS) místně 
příslušné podle místa 
bydliště nebo pobytu 
rodinných příslušníků 
pojištěnce (nebo osoby 
samostatně výdělečně 
činné); 
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 ii) pro samostatně 
hospodařící 
zemědělce: 

 regionální pobočky Kasa 
Rolniczego Ubezpieczenia 
Społecznego (Zemědělský 
fond sociálního 
zabezpečení – KRUS) 
místně příslušné podle 
místa bydliště nebo pobytu  
rodinných příslušníků 
zemědělce. 

7. Pro účely uplatňování čl. 80 
odst. 2, článku 81, čl. 82 odst. 
2, čl. 83 odst. 1 a čl. 84 odst. 2 
prováděcího nařízení: 
 

 Wojewódzkie urzędy pracy  
(vojvodské úřady práce) 
místně příslušné podle 
místa bydliště nebo pobytu. 

8. Pro účely uplatňování čl. 85 
odst. 2 prováděcího nařízení: 

  

 a) pro zaměstnance a osoby 
samostatně výdělečně 
činné s výjimkou 
samostatně 
hospodařících 
zemědělců: 

 zemské pobočky Zakład 
Ubezpieczeń Społecznych  
(Instituce sociálního 
zabezpečení – ZUS) místně 
příslušné podle sídla 
zaměstnavatele pojistěnce 
nebo osoby samostatně 
výdělečně činné; 

 b) pro samostatně 
hospodařící zemědělce: 

 regionální pobočky Kasa 
Rolniczego Ubezpieczenia 
Społecznego (Zemědělský 
fond sociálního 
zabezpečení – KRUS) 
místně příslušné podle 
místa pojištění zemědělce; 

 c) pro nezaměstnané 
osoby: 

 wojewódzkie urzędy pracy 
(vojvodské úřady práce) 
místně příslušné podle 
místa bydliště nebo pobytu. 

 
9. Pro účely uplatňování čl. 86 

odst. 2 prováděcího nařízení: 
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 a) pro zaměstnance a osoby 
samostatně výdělečně 
činné s výjimkou 
samostatně 
hospodařících 
zemědělců: 

 zemské pobočky Zakład 
Ubezpieczeń Społecznych 
(Instituce sociálního 
zabezpečení – ZUS) místně 
příslušné podle místa 
bydliště nebo pobytu 
rodinných příslušníků 
pojištěnce (nebo osoby 
samostatně výdělečně 
činné); 

 b) pro samostatně 
hospodařící zemědělce: 

 regionální pobočky Kasa 
Rolniczego Ubezpieczenia 
Społecznego (Zemědělský 
fond sociálního 
zabezpečení – KRUS) 
místně příslušné podle 
místa bydliště nebo pobytu  
rodinných příslušníků 
zemědělce; 

 c) pro vojáky z povolání: 
 

 specializované útvary 
Ministerstva obrany; 

 d) pro příslušníky policie, 
Národního hasičského 
sboru, pohraniční stráže, 
Státního úřadu pro 
bezpečnost a 
Bezpečnostního úřadu 
vlády: 

 specializované útvary 
Ministerstva vnitřních věcí 
a správy; 
 

 e) pro příslušníky vězeňské 
služby: 

 specializované útvary 
Ministerstva spravedlnosti; 

 f) pro soudce a státní 
zástupce: 

 specializované útvary 
Ministerstva spravedlnosti. 

 
10. Pro účely uplatňování čl. 91 

odst. 2 prováděcího nařízení:
  

 a) pro zaměstnance a 
osoby samostatně 
výdělečně činné s 
výjimkou samostatně 
hospodařících 
zemědělců: 

 organizační složky Zakład 
Ubezpieczeń Społecznych  
(Instituce sociálního 
zabezpečení – ZUS) určené 
pro spolupráci s 
příslušnými institucemi 
určitých členských států; 
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 b) pro samostatně 
hospodařící zemědělce: 

 regionální pobočky Kasa 
Rolniczego Ubezpieczenia 
Społecznego (Zemědělský 
fond sociálního 
zabezpečení – KRUS) 
určené pro spolupráci s 
příslušnými institucemi 
určitých členských států; 

 c) pro vojáky z povolání 
s výjimkou těch, kteří 
nastoupili do 
služebního poměru 1. 
ledna 1999 nebo 
později: 

 specializované útvary 
Ministerstva obrany; 

 d) pro příslušníky policie, 
Národního hasičského 
sboru, pohraniční 
stráže, Státního úřadu 
pro bezpečnost a 
Bezpečnostního úřadu 
vlády s výjimkou těch, 
kteří nastoupili do 
služebního poměru 
1. ledna 1999 nebo 
později: 

 specializované útvary 
Ministerstva vnitřních věcí 
a správy; 

 e) pro příslušníky 
vězeňské služby 
s výjimkou těch, kteří 
nastoupili do 
služebního poměru 
1. ledna 1999 nebo 
později: 

 specializované útvary 
Ministerstva spravedlnosti; 
 

 f) pro soudce a státní 
zástupce v důchodu: 
 

 specializované útvary 
Ministerstva spravedlnosti. 

11. Pro účely uplatňování čl. 
102 odst. 2 prováděcího 
nařízení ve spojení s články 
36 a 63 nařízení: 
 

 Ministerstwo Zdrowia – 
Biuro Rozliczeń 
Międzynarodowych 
(Ministerstvo zdravotnictví 
- Úřad pro mezinárodní 
úhrady), Warsawa. 
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12. Pro účely uplatňování čl. 

102 odst. 2 prováděcího 
nařízení ve spojení s 
článkem 70 nařízení: 

 Krajowy Urząd Pracy 
(Národní úřad práce – 
KUP), Warsawa. 

 
 
 

T. PORTUGALSKO 
A. VŠEOBECNĚ: 
I. Hlavní území:  
1, Pro účely provádění článku 17 

Nařízení: 
 
Departamento de Relaçôes Internacionais 
de Segurança Social (odbor 
mezinárodních vztahů pro sociální 
zabezpečení), Lisabon. 

2, Pro účely provádění článku 11 (1) a 
článku 11a  Prováděcího Nařízení: 

Instituto de Solidariedade e Segurança 
Social: Centro Distrital de Solidariedade e 
Segurança Social (Institut solidarity a 
sociálního zabezpečení: krajské středisko 
solidarity a sociálního zabezpečení) 
v místě, v němž je podporovaný pracovník 
pojištěn.  

3, Pro účely provádění článku 12a 
Prováděcího Nařízení: 

Instituto de Solidariedade e Segurança 
Social: Centro Distrital de Solidariedade e 
Segurança Social (Institut solidarity a 
sociálního zabezpečení: krajské středisko 
solidarity a sociálního zabezpečení) 
v místě, v němž pracovník bydlí nebo je 
pojištěn, podle toho, co přichází v úvahu. 

4, Pro účely provádění článku 13 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

Departamento de Relaçôes Internacionais 
de Segurança Social (odbor 
mezinárodních vztahů pro sociální 
zabezpečení), Lisabon. 

5, Pro účely provádění článku 14 (1) a (2) 
Prováděcího Nařízení: 

Departamento de Relaçôes Internacionais 
de Segurança Social (odbor 
mezinárodních vztahů pro sociální 
zabezpečení), Lisabon. 

6, Pro účely provádění článku 14 (3) 
Prováděcího Nařízení: 

Instituto de Solidariedade e Segurança 
Social: Centro Distrital de Solidariedade e 
Segurança Social (Institut solidarity a 
sociálního zabezpečení: krajské středisko 
solidarity a sociálního zabezpečení), 
Lisabon. 

7, Pro účely provádění článků 28(1), 29(2) 
a (5), 30 (1) a (3) a 31(1), druhá věta 

Instituto de Solidariedade e Segurança 
Social: Centro Distrital de Solidariedade e 
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Prováděcího Nařízení (pokud jde o 
vystavení osvědčení): 

Segurança Social (Institut solidarity a 
sociálního zabezpečení: krajské středisko 
solidarity a sociálního zabezpečení) 
v místě bydliště dotyčné osoby. 

8, Pro účely provádění článků 25 (2), 38 
(1), 70 (1), 82 (2) a 86 (2) Prováděcího 
Nařízení: 

správní orgán místa, kde rodinní 
příslušníci bydlí. 

9, Pro účely provádění článků 17 (6) a (7), 
18 (3), (4) a (6), 20, 21 (1), 22, 31 (1), 
první věta, a 34 (1) a (2) (první 
pododstavec) Prováděcího Nařízení 
(pokud jde o instituci místa bydliště 
nebo instituci místa pobytu, podle toho, 
co přichází v úvahu): 

Administraçao Regional de Saúde 
(regionální správa zdravotnictví) místa 
bydliště nebo místa pobytu dotyčné osoby.

10, Pro účely provádění článků 80(2), 81 a 
85(2) Prováděcího Nařízení: 

Instituto de Solidariedade e Segurança 
Social: Centro Distrital de Solidariedade e 
Segurança Social (Institut solidarity a 
sociálního zabezpečení: krajské středisko 
solidarity a sociálního zabezpečení) 
v místě, kde byla dotyčná osoba naposledy 
pojištěna. 

11, Pro účely provádění článku 102 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

Departamento de Relaçôes Internacionais 
de Segurança Social (odbor 
mezinárodních vztahů pro sociální 
zabezpečení), Lisabon. 

 
II. Autonomní oblast MADEIRA  
1, Pro účely provádění článku 17 

Nařízení: 
Departamento de Relaçôes Internacionais 
de Segurança Social (odbor 
mezinárodních vztahů pro sociální 
zabezpečení), Lisabon. 

2, Pro účely provádění článku 11(1) a 
článku 11a Prováděcího Nařízení: 

Centro de Segurança Social da Madeira 
(Středisko sociálního zabezpečení 
Madeiry), Funchal. 

3, Pro účely provádění článku 12a 
Prováděcího Nařízení: 

Centro de Segurança Social da Madeira 
(Středisko sociálního zabezpečení 
Madeiry), Funchal. 

4, Pro účely provádění článku 13 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

Departamento de Relaçôes Internacionais 
de Segurança Social (odbor 
mezinárodních vztahů pro sociální 
zabezpečení), Lisabon. 

5, Pro účely provádění článku 14 (1) a (2) 
Prováděcího Nařízení: 

Departamento de Relaçôes Internacionais 
de Segurança Social (odbor 
mezinárodních vztahů pro sociální 
zabezpečení), Lisabon. 

6, Pro účely provádění článku 14(3) Centro de Segurança Social da Madeira 



 33

Prováděcího Nařízení: (Středisko sociálního zabezpečení 
Madeiry), Funchal. 

7, Pro účely provádění článků 28(1), 29(2) 
a (5), 30(1) a (3) a 31(1), druhá věta 
Prováděcího Nařízení (pokud jde o 
vystavení osvědčení): 

Centro de Segurança Social da Madeira 
(Středisko sociálního zabezpečení 
Madeiry), Funchal. 

8, Pro účely provádění článků 25 (2), 38 
(1), 70 (1), 82 (2) a 86 (2) Prováděcího 
Nařízení: 

správní orgán místa, kde rodinní 
příslušníci bydlí. 

9, Pro účely provádění článků 17(6) a (7), 
18(3),(4) a (6), 20, 21(1), 22, 31(1), 
první věta, a 34(1) a (2) (první 
pododstavec) Prováděcího Nařízení 
(pokud jde o instituci místa bydliště 
nebo instituci místa pobytu, podle toho, 
co přichází v úvahu): 

Centro Regional de Saúde (regionální 
zdravotní středisko), Funchal . 

10, Pro účely provádění článků 80(2), 81 a 
85(2) Prováděcího Nařízení: 

Centro de Segurança Social da Madeira 
(Středisko sociálního zabezpečení 
Madeiry), Funchal. 

11, Pro účely provádění článku 102 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

Departamento de Relaçôes Internacionais 
de Segurança Social (odbor 
mezinárodních vztahů pro sociální 
zabezpečení), Lisabon. 

 
III. Autonomní oblast AZORY  
1, Pro účely provádění článku 17 

Nařízení: 
Direcçao Regional da Solidariedade e da  
Segurança Social (regionální ředitelství 
sociálního zabezpečení), Angra de 
Heroísmo. 

2, Pro účely provádění článku 11(1) a 
článku 11a Prováděcího Nařízení: 

Instituto de Gestão de Regimes de 
Segurança Social: Centro de Prestações 
Pecuniárias (institut správy soustav 
sociálního zabezpečení: středisko 
hotovostních dávek), kde je dotyčný 
pracovník zaregistrován. 

3, Pro účely provádění článku 12a 
Prováděcího Nařízení: 

Instituto de Gestão de Regimes de 
Segurança Social: Centro de Prestações 
Pecuniárias (institut správy soustav 
sociálního zabezpečení: středisko 
hotovostních dávek) v místě bydliště nebo 
pobytu dotyčného pracovníka, podle toho, 
co přichází v úvahu. 

4, Pro účely provádění článku 13 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

Departamento de Relaçôes Internacionais 
de Segurança Social (odbor 
mezinárodních vztahů pro sociální 
zabezpečení), Lisabon. 
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5, Pro účely provádění článku 14 (1) a (2) 
Prováděcího Nařízení: 

Departamento de Relaçôes Internacionais 
de Segurança Social (odbor 
mezinárodních vztahů pro sociální 
zabezpečení), Lisabon. 

6, Pro účely provádění článku 14(3) 
Prováděcího Nařízení: 

Instituto de Gestão de Regimes de 
Segurança Social: Centro de Prestações 
Pecuniárias (institut správy soustav 
sociálního zabezpečení: středisko 
hotovostních dávek), Angra de Heroísmo. 

7, Pro účely provádění článků 28(1), 29(2) 
a (5), 30(1) a (3) a 31(1), druhá věta 
Prováděcího Nařízení (pokud jde o 
vystavení osvědčení): 

Instituto de Gestão de Regimes de 
Segurança Social: Centro de Prestações 
Pecuniárias (institut správy soustav 
sociálního zabezpečení: středisko 
hotovostních dávek) v místě, kde má 
dotyčný pracovník bydliště. 

8, Pro účely provádění článků 25 (2), 38 
(1), 70 (1), 82 (2) a 86 (2) Prováděcího 
Nařízení: 

správní orgán místa, kde rodinní 
příslušníci bydlí. 

9, Pro účely provádění článků 17(6) a (7), 
18(3), (4) a (6), 20, 21(1), 22, 31(1), 
první věta, a 34(1) a (2) (první 
pododstavec) Prováděcího Nařízení 
(pokud jde o instituci místa bydliště 
nebo instituci místa pobytu, podle toho, 
co přichází v úvahu): 

Centro de Saúde (zdravotní středisko) 
v místě bydliště nebo pobytu dotyčné 
osoby. 

10, Pro účely provádění článků 80(2), 81 a 
85(2) Prováděcího Nařízení: 

Instituto de Gestão de Regimes de 
Segurança Social: Centro de Prestações 
Pecuniárias (institut správy soustav 
sociálního zabezpečení: středisko 
finančních dávek) v místě, kde byl 
dotyčný pracovník naposledy 
zaregistrován. 

11, Pro účely provádění článku 102 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

Departamento de Relaçôes Internacionais 
de Segurança Social (odbor 
mezinárodních vztahů pro sociální 
zabezpečení), Lisabon. 

 
B. POKUD JDE O ZVLÁŠTNÍ SOUSTAVY PRO STÁTNÍ ÚŘEDNÍKY: 
1. Pro účely provedení článku 17 
Nařízení: 
 

Departamento de Relaçoes Internacionais 
de Seguranca Social (odbor 
mezinárodních vztahů v sociálním 
zabezpečení), Lisabon 

2. Pro účely provedení článků 11 (1) a 11a 
    Prováděcího nařízení 

Secretaria-Geral ou equivalente ou o 
departamento que exerça as funçoes de 

t d i i t d
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gestao e administraçao dos recursos 
humanos no organismo a que está 
vinculado o funcionário destacado 
(generální sekretariát nebo odpovídající 
útvar nebo odbor, který odpovídá za řízení 
a správu lidských zdrojů v orgánu, k 
němuž byl vyslaný státní úředník přidělen)

3. Pro účely provedení článku 12a  
    Prováděcího nařízení 

Secretaria-Geral ou equivalente ou o 
departamento que exerça as funçoes de 
gestao e administraçao dos recursos 
humanos no organismo a que está 
vinculado o funcionário destacado 
(generální sekretariát nebo odpovídající 
útvar nebo odbor, který odpovídá za řízení 
a správu lidských zdrojů v orgánu, k 
němuž byl vyslaný státní úředník přidělen)

4. Pro účely provedení článku 13 (2) a (3) 
    Prováděcího nařízení 
 

Departamento de Relaçoes Internacionais 
de Seguranca Social (odbor 
mezinárodních vztahů v sociálním 
zabezpečení), Lisabon 

5. Pro účely provedení článku 14 (3)  
   Prováděcího nařízení: 

Secretaria-Geral ou equivalente ou o 
departamento que exerça as funçoes de 
gestao e administraçao dos recursos 
humanos no organismo a que está 
vinculado o funcionário destacado 
(generální sekretariát nebo odpovídající 
útvar nebo odbor, který odpovídá za řízení 
a správu lidských zdrojů v orgánu, v němž 
pracuje vyslaný státní úředník) 

6. Pro účely provedení článků 28 (1), 29 
(2) a (5) 30 (1) a (3) a článku 31 (1), 
(druhá věta) Prováděcího nařízení (pokud 
jde o předložení osvědčujícího potvrzení): 

Direcçao-Geral de Protecçao Social dos 
Funcionários e Agentes da Administraçao 
Pública (ADSE) (generální ředitelství 
sociální ochrany státních úředníků a 
jiného personálu státní služby), Lisabon 

7. Pro účely provedení článků 25 (2), 38 
(1), 70 (1) a 86 (2) Prováděcího Nařízení: 

Autoridade administrativa do lugar de 
residencia dos familiares (správní orgán 
místa bydliště rodinných příslušníků) 

8. Pro účely provedení článku 17 (6) a (7), 
článku 18 (3) a (6), článků 29, 21 (1), 22, 
článku 31 (1) )první pododstavec) a 
článku 34 (1) a (2) (první pododstavec) 
Prováděcího Nařízení (pokud jde o 
instituci místa bydliště nebo instituci místa 

Administraçao Regional de Saúde do 
lugar de residencia ou de estada do 
interessado (regionální zdravotnický orgán 
místa bydliště nebo přechodného pobytu 
dotyčné osoby) 
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přechodného pobytu, podle toho, co pro 
daný případ přichází v úvahu): 

 

9. Pro účely provedení článku 85 (2) 
Prováděcího nařízení: 

Secretaria-Geral ou equivalente ou o 
departamento do último organismo a que 
o interessado esteve vinculado, que exerça 
as funçoes de gestao e administraçao dos 
recursos humanos (generální sekretariát 
nebo ekvivalentní útvar nebo poslední 
orgán, k němuž byla dotyčná osoba 
přidělena, který odpovídá za řízení a 
správu lidských zdrojů) 

10. Pro účely provedení článku 102 (2) 
Prováděcího nařízení: 

Departamento de Relaçoes Internacionais 
de Seguranca Social (odbor 
mezinárodních vztahů), Lisabon. 
 

U. SLOVINSKO 
 

1. Pro účely uplatňování čl. 14 
odst. 1 písm. b), čl. 14a odst. 
1 písm. b) a článku 17 
nařízení: 

 Ministrstvo za delo, 
družino in socialne zadeve 
(Ministerstvo práce, rodiny 
a sociálních věcí). 

2. Pro účely uplatňování 
článku 10b prováděcího 
nařízení: 
 

 Zavod za zdravstveno 
zavarovanje Slovenije 
(Slovinský ústav 
zdravotního pojištění). 

3. Pro účely uplatňování 
článků 11, 11a, 12a, 12b, 13 
a 14 prováděcího nařízení: 
 

 Zavod za zdravstveno 
zavarovanje Slovenije 
(Slovinský ústav 
zdravotního pojištění). 

 
4. Pro účely uplatňování čl. 38 

odst. 1 prováděcího nařízení: 
 

 Zavod za zdravstveno 
zavarovanje Slovenije 
(Slovinský ústav 
zdravotního pojištění). 

5. Pro účely uplatňování čl. 70 
odst. 1 prováděcího nařízení: 
 

 Zavod za zdravstveno 
zavarovanje Slovenije 
(Slovinský ústav 
zdravotního pojištění). 

6. Pro účely uplatňování čl. 80 
odst. 1, článku 81 a čl. 82 
odst. 2 prováděcího nařízení:

 Zavod Republike Slovenije 
za zaposlovanje  
(Slovinský úřad 
zaměstnanosti). 

7. Pro účely uplatňování čl. 85 
odst. 2 a čl. 86 odst. 2 

 Ministrstvo za delo, 
družino in socialne zadeve 
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prováděcího nařízení: 
 

(Ministerstvo práce, rodiny 
a sociálních věcí). 

8. Pro účely uplatňování čl. 91 
odst. 2 prováděcího nařízení: 
 

 Ministrstvo za delo, 
družino in socialne zadeve 
(Ministerstvo práce, rodiny 
a sociálních věcí). 
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9. Pro účely uplatňování čl. 

102 odst. 2 prováděcího 
nařízení ve spojení s články 
36 a 63 nařízení: 

 Zavod za zdravstveno 
zavarovanje Slovenije  
(Slovinský ústav 
zdravotního pojištění). 

10. Pro účely uplatňování čl. 
102 odst. 2 prováděcího 
nařízení ve spojení s 
článkem 70 nařízení: 

 Zavod Republike Slovenije 
za zaposlovanje  
(Slovinský úřad 
zaměstnanosti). 

11. Pro účely uplatňování 
článku 110 prováděcího 
nařízení: 

 příslušné instituce. 
 

 
 
 

V. SLOVENSKO 
    
1. Pro účely uplatňování 

článku 17 nařízení: 
 Ministerstvo práce 

sociálnych vecí a rodiny 
Slovenskej republiky 
(Ministerstvo práce, 
sociálních věcí a rodiny 
Slovenské republiky), 
Bratislava. 

2. Pro účely uplatňování čl. 6 
odst. 1 prováděcího nařízení: 
 

 Sociálna pois'ovňa 
(Sociální pojišťovna), 
Bratislava. 

3.  Pro účely uplatňování 
článku 8 prováděcího 
nařízení: 

  

 a)  Peněžité dávky:  Sociálna pois'ovňa 
(Sociální pojišťovna), 
Bratislava; 

 b)  Věcné dávky: 
 

 příslušná zdravotní 
pojišťovna. 

4.  Pro účely uplatňování 
článku 10b prováděcího 
nařízení: 

  

 a)  Dávky v případě 
nemoci, mateřství, 
invalidity, stáří, úmrtí, 
pracovních úrazů a 
nemocí z povolání: 

 Sociálna pois'ovňa 
(Sociální pojišťovna), 
Bratislava; 

 b)  Rodinné dávky: 
 

 příslušné instituce 
vyplácející rodinné dávky; 

 c)  Dávky v  Národný úrad práce – 
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nezaměstnanosti: okresné úrady práce 
(Národní úřad práce - 
okresní úřady práce); 

 d)  Věcné dávky:  příslušná zdravotní 
pojišťovna. 

5. Pro účely uplatňování čl. 11 
odst. 1 prováděcího nařízení: 
 

 Sociálna pois'ovňa 
(Sociální pojišťovna), 
Bratislava. 

6. Pro účely uplatňování čl. 
11a odst. 1, článku 12a, čl. 
13 odst. 3, čl. 14 odst. 1, 2 a 
3 prováděcího nařízení: 
 

 Sociálna pois'ovňa 
(Sociální pojišťovna), 
Bratislava; pro věcné 
dávky: příslušná zdravotní 
pojišťovna. 

7. Pro účely uplatňování čl. 38 
odst. 1 a čl. 70 odst. 1 
prováděcího nařízení: 

 Sociálna pois'ovňa 
(Sociální pojišťovna), 
Bratislava. 

8. Pro účely uplatňování čl. 80 
odst. 2, článku 81 a čl. 82 
odst. 2 prováděcího nařízení:

 Národný úrad práce 
(Národní úřad práce), 
Bratislava. 

9. Pro účely uplatňování čl. 85 
odst. 2 prováděcího nařízení: 
 

 Sociálna pois'ovňa 
(Sociální pojišťovna), 
Bratislava. 

10. Pro účely uplatňování čl. 86 
odst. 2 prováděcího nařízení: 
 

 místní úřad podle místa 
bydliště rodinných 
příslušníků příslušný ve 
věcech osobního stavu. 

11. Pro účely uplatňování čl. 91 
odst. 2 prováděcího nařízení 
(v souvislosti s vyplácením 
dávek podle článků 77 a 78 
nařízení): 

  

 a) pro zaměstnance:  zaměstnavatelé; 
 b) pro osoby samostatně 

výdělečně činné  a 
pro důchodce:  

 Sociálna pois'ovňa 
(Sociální pojišťovna), 
Bratislava 

 c) pro ostatní osoby: 
 

 okresní úřady. 

12. Pro účely uplatňování čl. 
102 odst. 2 prováděcího 
nařízení: 

  

 a) v souvislosti s 
náhradami podle 
článků 36 a 63 
nařízení: 

 Všeobecná zdravotná 
poisťovňa (Všeobecná 
zdravotní pojišťovna), 
Bratislava; 

 b) v souvislosti s 
náhradami nákladů 

 Národný úrad práce 
(Národní úřad práce), 
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podle článku 70 
nařízení: 
 

Bratislava. 

13. Pro účely uplatňování 
článků 109 a 110 
prováděcího nařízení: 

  

a) dávky v případě 
nemoci, mateřství, 
invalidity, stáří, 
pracovních úrazů a 
nemocí z povolání: 

Sociálna pois'ovňa 
(Sociální pojišťovna), 
Bratislava; 
 
 

b) věcné dávky: příslušná zdravotní 
pojišťovna; 

 

c) dávky v 
nezaměstnanosti: 

 

Národný úrad práce – 
okresné úrady práce  
(Národní úřad práce - 
okresní úřady práce); 

14.  Pro účely uplatňování 
článku 113 prováděcího 
nařízení: 

 příslušná zdravotní 
pojišťovna. 

 
 
 

W. FINSKO 
1, Pro účely provádění článků 14 (1) b, 

14a (1) (b) Nařízení a článků 11 (1), 
11a (1), 12a, 13 (2) a (3) a 14 (1) a (2) 
Prováděcího Nařízení: 

Eläketurvakeskus/ 
Pensionsskyddscentralen (ústřední ústav 
důchodového zabezpečení), Helsinki. 

2, Pro účely provádění článku 10b 
Prováděcího Nařízení: 

Kansaneläkelaitos/ 
Folkpensionensanstalten (instituce 
sociálního pojištění), Helsinki, 

3, Pro účely provádění článků 36 a 90 
Prováděcího Nařízení: 

Kansaneläkelaitos/ 
Folkpensionensanstalten (instituce 
sociálního pojištění), Helsinki, a 
Työeläkelaitokset (instituce důchodů ze 
zaměstnání) a 
Eläketurvakeskus/ 
Pensionsskyddscentralen (ústřední ústav 
důchodového zabezpečení), Helsinki. 

4, Pro účely provádění článků 37 (b) a 38 
(1), 70 (1), 82 (2), 85 (2) a 86 (2) 
Prováděcího Nařízení: 

Kansaneläkelaitos/ 
Folkpensionensanstalten (instituce 
sociálního pojištění), Helsinki. 

5, Pro účely provádění článků 41 
Prováděcího Nařízení: 

Eläketurvakeskus/Pensionsskyddscentrale
n (Ústřední ústav důchodového 
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zabezpečení), Helsinky  
6, …………………………… …………………………. 
7, Pro provádění článků 80 a 81 

Prováděcího Nařízení: 
příslušný fond nezaměstnanosti v případě 
výdělků, k nimž se vztahují dávky v 
nezaměstnanosti. 
Kansaneläkelaitos/ 
Folkpensionensanstalten (instituce 
sociálního pojištění), Helsinki, pokud jde 
o základní dávky v nezaměstnanosti. 

8, Pro provádění článků 102 a 113 
Prováděcího Nařízení: 

Kansaneläkelaitos/ 
Folkpensionensanstalten (instituce 
sociálního pojištění), Helsinki. 
V případě úrazového pojištění 
Tapaturmavakuutuslaitosten Liito/ 
Olycksfallsförsäkringsanstalternas 
Förbund (svaz pojišťoven pro pracovní 
úrazy), Helsinki. 

9, Pro účely provádění článku 110 
Prováděcího Nařízení: 

 

  a) důchody ze zaměstnání: Eläketurvakeskus/ 
Pensionsskyddscentralen (ústřední ústav 
důchodového zabezpečení), Helsinki, pro 
důchody ze zaměstnání. 

  b) pracovní úrazy a nemoci z povolání: Tapaturmavakuutuslaitosten Liito/ 
Olycksfallsförsäkringsanstalternas 
Förbund (svaz pojišťoven pro pracovní 
úrazy), Helsinki, pokud jde o úrazové 
pojištění. 

  c) v ostatních případech: Kansaneläkelaitos/ 
Folkpensionensanstalten (instituce 
sociálního pojištění), Helsinki. 

 
X. ŠVÉDSKO 

1. Pro účely provádění článků 14 (1), 14a 
(1), 14b (1) a (2) Nařízení a článků 11 
(1) (a) a 11a (1) Prováděcího Nařízení: 

úřadovna sociální pojištění, kde je dotyčná 
osoba pojištěna. 

2. Pro účely provádění článků 14 (1) (b) a 
14a (1) (b) v případech, kdy je osoba 
vyslána do Švédska: 

úřadovna sociální pojištění v místě, kde se 
vykonává práce. 

3. Pro účely provádění článků 14b (1) a 
(2) v případech, kdy je osoba vyslána 
do Švédska na období delší než  12 
měsíců: 

Göteborgs allmänna försäkringskass, 
sjöfartskontoret (úřadovna sociálního 
pojištění Göteborg, oddělení pro 
námořníky). 

4. Pro účely provádění článků 14 (2) a (3), 
14a (2) a (3) Nařízení: 

úřadovna sociálního pojištění v místě 
bydliště. 

5. Pro účely provádění článků 14a (4) úřadovna sociální pojištění v místě, kde se 
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Nařízení a článků 11 (1) (b) a 12a (5), 
(6) a (7) Prováděcího Nařízení: 

vykonává práce. 

6. Pro účely provádění článku 17 
Nařízení: 

a) úřadovna sociální pojištění v místě, kde 
se vykonává nebo bude vykonávat, a 
pokud se práce bude vykonávat v jiném 
členském státě, úřadovna sociálního 
pojištění, kde byla osoba pojištěna v 
době uzavření úmluvy; a 

b) Riksförsäkringsverket (národní rada 
sociálního pojištění pokud jde o 
kategorie zaměstnaných nebo 
samostatně výdělečně činných osob. 

7. Pro účely provádění článku 192 (2) a) Riksförsäkringsverket (národní rada   
    sociálního pojištění); 
b) Arbedsmarknadsstarelsen (národní rada 
    trhu práce pro dávky v nezaměstnanosti

 
Y. SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ 

1. Pro účely provádění článků 14c, 14d 
(3) a 17 Nařízení a článků 6 (1), 11 (1), 
11a (1), 12a, 13 (2) a (3), 14 (1), (2) a 
(3) a článků 80 (2), 81, 82 (2) a 109 
Prováděcího Nařízení: 

 

    Velká Británie: Inland Revenue, Centre for Non-Residents 
(Finanční správa, Středisko pro osoby 
s bydlištěm v zahraničí), Benton Park 
View, Newcastle upon Tyne, NE98 1ZZ. 
 

    Severní Irsko 
 

Department for Social Development 
(Ministerstvo sociálního rozvoje), 
Northern Ireland Social 
Security Agency (Úřad sociálního 
zabezpečení pro Severní Irsko), Network 
Support Branch (oddělení podpory sítě), 
Overseas Benefits Unit (oddělení dávek 
pro oprávněné osoby pobývající 
v zahraničí), Block 2, Stormont Estate, 
Belfast BT4 3SJ, 
Inland Revenue, Centre for Non-Residents 
(Finanční správa, Středisko pro osoby 
s bydlištěm v zahraničí), Benton Park 
View, Newcastle upon Tyne, NE 98 1ZZ. 
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2, Pro účely provádění článků 36 a 63 
Nařízení a článků 8, 38 (1), 70 (1), 91 
(2), 102 (2), 110 a 113 (2) Prováděcího 
Nařízení: 

 

    Velká Británie: Department for Work and Pensions 
(Ministerstvo práce a důchodů), The 
Pension Service (Důchodová služba), 
International Pension Centre (Mezinárodní 
důchodové středisko), Tyneview 
Park, Newcastle upon Tyne NE98 1 BA. 
 

    Severní Irsko 
 
 

Department for Social Development 
(Ministerstvo sociálního rozvoje), 
Northern Ireland Social 
Security Agency (Úřad sociálního 
zabezpečení pro Severní Irsko), Network 
Support Branch (oddělení podpory sítě), 
Overseas Benefits Unit (oddělení dávek 
pro oprávněné osoby pobývající v 
zahraničí), Block 2, Stormont Estate, 
Belfast BT4 3SJ. 
 
 

3, Pro účely provádění článku 85 (2), 
článku 86 (2) a článku 89 (1) 
Prováděcího Nařízení: 

 

    Velká Británie: Inland Revenue, Child Benefit Office of 
Great Britain (Finanční správa, Úřad pro 
přídavky na děti 
Velké Británie) Newcastle upon Tyne, 
NE88 1AA, 
Inland Revenue, Tax Credit Office 
(Finanční správa, Úřad pro daňové úlevy), 
Preston, PR1 0SB. 
 

    Severní Irsko: Inland Revenue, Tax Credit Office 
(Finanční správa, Úřad pro daňové úlevy), 
Dorchester House, Great Victoria Street, 
Belfast, BT2 7WF, 
Inland Revenue, Child Benefit Office (NI) 
(Finanční správa, Úřad pro přídavky na 
děti) Windsor House, 9-15 Bedford Street, 
Belfast, BT2 7UW. 
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------------------- 


